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Универзитет у Торину

ДИФЕРЕНЦИЈАЦИЈА ПРЕВОДНИХ 
ЕКВИВАЛЕНАТА У БИЛИНГВАЛНИМ 

РЕЧНИЦИМА НА ПРИМЕРУ ЛЕКСЕМЕ СТРАНАЦ

У раду ћемо се бавити диференцијацијом преводних еквива-
лената у српско-италијанским билингвалним речницима на при-
меру лексеме странац. Традиционални билингвални речници не 
дају довољно простора разграничавању преводних еквивалената, 
спорадично присутних у примерима који су често недовољни у 
сврху семантичко-функционалне генерализације којом би се 
корисници речника који нису матерњи говорници водили у њихо-
вој примени (Марело 1989). Поћи ћемо од билингвалних речника 
за српски и италијански језик и три преводна еквивалента речи 
странац: straniero, estraneo и forestiero, да бисмо преко паралелних 
и једнојезичких корпуса покушали да дефинишемо поље њихове 
примене као неопходну смерницу у разумевању свих конотација 
речи и њихове употребе у контексту. Циљ је да се на пољу билин-
гвалне лексикографије за српски и италијански језик испита 
ефикасност корпусне методологије (corpus-based) у диференци-
јацији различитих преводних еквивалената једне лексеме и тиме 
потврди значај контекста у дефинисању посебно полисемичне 
лексике. Биће дат предлог лексикографске микроструктуре за 
одредницу странац која може послужити као модел разгранича-
вања полисемичне лексике у овој језичкој комбинацији. 

Кључне речи: превођење, лексема „странац”, билингвални 
речници, корпуси, српски, италијански

1.	 Увод
Проблем разграничавања блиских синонима у билингвалним реч-

ницима предмет је студија које истражују лексички анизоморфизам 
(Марело 1989, Тен Хакен 2016, Камински 2016, Лиу 2000, Ђакома 2016, 
Маргалитазе, Мелазе 2016, Шипка 2015, Де Чезарис 2018), без значајни-
јих истраживања за италијанско-српску и српско-италијанску језичку 
комбинацију. Изузимајући научну терминологију, потпуне еквивалент-
ности међу речима готово да и нема, имајући у виду различите конота-
ције речи, прагматику и колокације. У највећем броју случајева реч је 
о парцијалној еквивалентности (Згуста 1971). Уколико једној лексеми 
првог језика (Ј1) одговара више лексема другог (Ј2), може се говорити 
о вишеструким еквивалентима (multiple equivalents, Шипка 2015) или 

1	 olja.perisic@unito.it
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дивергенцији тј. o више парцијалних еквивалената од којих сваки покрива 
само један сегмент значења изворне лексеме (Костић Томовић 2017).

На лексикографском нивоу поставља се дакле питање представљања 
ове врсте лексике на основу семантичког или на основу дистрибуционог/
функционалног критеријума (Адамска-Салациак 2014). На основу првог 
критеријума реч се одређује као значењска целина, unit of meaning, док се 
други критеријум односи на њен преводни потенцијал, unit of translation 
(Тоњини Бонели 2001). У стварности оба ова критеријума требало би да 
нађу своје место у двојезичким речницима кроз систематизацију речи 
у односу на њихов семантички потенцијал, али и кроз увид у њихово 
коришћење у контексту на основу конкретних примера, у форми крат-
ког израза или реченице. 

Бројне студије у оквиру корпусне лингвистике упућују на зна-
чај контекста у разграничавању блиских синонима на основу анализе 
колоката тј. речи које се налазе у непосредном контексту тражене речи 
(Тоњини Бонели 2001, Аткинс и Рандал 2008, Адамска Салациак 2010). 
Колокати су речи које се са мањом или већом фреквентношћу појављују 
у контексту тражене речи, те имају одлучујућу улогу у одређивању њеног 
значења и дефинисања поља примене у различитим регистрима и на 
различитим нивоима комуникације (Синклер 1991, Синлер, Џонс, Дали 
2004). Анализом колоката дакле утврђује се склоност речи да се везују за 
речи које могу припадати истој семантичкој групи (semantic preferences), 
као и позитивна или негативна конотација као део њиховог семантичког 
потенцијала (semantic prosody) (Синклер 2004, Лоу 1993). Корпуси такође 
нуде богату грађу која је извор из којег се, узимајући у обзир циљну 
групу корисника, могу преузети одговарајући примери коришћења речи 
у различитим контекстима. И поред свих наведених примера који јасно 
указују на важност и неопходност коришћења корпуса у лексикограф-
ске сврхе, пракса показује да они још увек нису довољно искоришћени, 
посебно у области билингвалне лексикографије. Разлог томе треба тра-
жити и у недостатку или недовољном броју репрезентативних преводи-
лачких (паралелних корпуса) чак и за веће светске језике (Гранџер 2018). 

Вишегодишња пракса у дидактици и превођењу показује да у слу-
чају парцијалне еквивалентности многи билингвални речници прак-
тикују набрајање еквивалената (enumeration strategy, Шипка 2015) уз 
евентуално навођење неколицине примера њихове употребе. Ови при-
мери сами по себи нису довољни у сврху семантичко-функционалне 
генерализације којом би се корисници речника водили у њиховој при-
мени (Марело 1989). Да бисмо указали на овај недостатак и покушали 
да понудимо могуће решење за његово превазилажење у раду ћемо се 
бавити лексемом странац у српско-италијанским речницима која са 
становишта говорника српског језика трпи усложњавање у преласку на 
италијански језик (straniero, forestiero, estraneo). С обзиром на то да, као 
што ћемо видети, речници које имамо на располагању ни на један начин 
не разграничавају ове три лексеме, корисник може стећи утисак да се 
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Диференцијација преводних еквивалената у билингвалним речницима на примеру лексеме cтранац

ради о синонимима, иако нам и теорија и пракса говоре да истинских и 
потпуних синонима готово да и нема. 

Из свега наведеног намеће се питање која врста информација је 
неопходна изворном говорнику српског језика који учи италијански 
језик да би уочио значењске разлике ове три лексеме и успео да их успе-
шно користи у комуникацији. У тражењу одговора на ово питање биће 
анализирани једнојезички речници као и језички корпуси (монолин-
гвални и паралелни) за српски и италијански језик.

Циљ рада је да се испита ефикасност корпусне методе (corpus-based) 
на пољу билингвалне лексикографије за српски и италијански језик у 
диференцијацији различитих преводних еквивалената једне лексеме 
и тиме потврди значај контекста у случају парцијалне еквивалентно-
сти. У закључку ће бити дат предлог лексикографске микроструктуре 
одреднице странац у српско-италијанским речницима који би могао 
послужити као модел разграничавања преводних еквивалената у овој 
језичкој комбинацији.

2.	 МЕТОДОЛОГИЈА
У првом делу рада биће анализирана одредница странац у билин-

гвалним речницима (српско-италијанским). Изузимајући из анализе 
џепна издања речника или она намењена ученицима основних и сред-
њих школа, као и речнике стручних термина, у превођењу са српског на 
италијански језик на располагању имамо Српско-италијански речник 
(Косовић 2002), који постоји и у дигиталној верзији (www.srpskijezik.
com), и Хрватско-талијански рјечник (Деановић, Јернеј 1994). 

У другом делу биће анализирана значења три италијанска еквива-
лента (straniero, estraneo, forestiero) у једнојезичким италијанским речни-
цима (Il Sabatini Coletti, Treccani, Garzanti, Hoepli2), доступним и у диги-
талној верзији. Ови речници могу прецизније појаснити семантичко 
поље и примену анализираних речи која ће даљом анализом у корпу-
сима бити проверена и додатно прецизирана. 

У циљу корпусне анализе биће коришћени корпуси доступни на 
платформи Sketch Engine (https://www.sketchengine.eu/): једнојезички 
корпус за српски, SrWaC 1.2, италијански језик, ItTenTen16, као и пара-
лелни корпус српско-италијански OPUS2. 

Корпус SrWaC 1.2 (Љубешић, Клубичка 2014) једнојезички је корпус 
српског језика који садржи текстове различитих тематика преузете са 
интернета и броји око 476 милиона речи. Италијански корпус ItTenTen16 
(Јакубичек и др. 2013) је истог типа тј. садржи текстове преузете са 
интернета и броји 4,9 милијарди речи.

Паралелни корпуси омогућавају преглед оригиналног текста и 
његовог превода на један или више језика. Српско-италијанска верзија 
2	 У избору савремених речника италијанског језика водили смо се препорукама 

званичне институције за италијански језик “Accademia della Crusca”, https://
accademiadellacrusca.it/it/contenuti/dizionari/6225 
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корпуса OPUS2 броји око 13,9 милиона токена и садржи углавном пре-
воде титлова за филмове (OpenSubtitles2011) из једне од већих колекција 
текстова присутних у оквиру овог пројекта (Тиедеман 2012). У овом слу-
чају реч је о једином паралелном корпусу који имамо на располагању за 
српско-италијанску језичку комбинацију, те је као такав узет у обзир са 
свим својим лимитима почев од самих превода и преводилаца о којима, 
по речима аутора ове платформе, не постоје прецизни подаци.

3.	 СТРАНАЦ У РЕЧНИЦИМА И КОРПУСИМА
3.1.	Странац у речницима српског и италијанског језика

У првом делу анализе посматрамо преводе које сваки од анализира-
них билингвалних речника нуди за именицу странац:
[1]	 Српско-италијански речник, М. Косовић
	 странац, -нца (ген. пл. странаца) m straniero m; forestiero m; estraneo m. 

[2]	 Хрватско-талијански рјечник, М. Деановић – Ј. Јернеј
	 stranac, -nca m straniero, forestiero; estraneo; hist. meteco; promet ~ -ā 

movimento forestieri.
При коришћењу српско-италијанског речника матерњи говорник 

српског језика може се наћи пред дилемом који од понуђених превода да 
изабере у одређеном контексту јер се намеће питање да ли све три речи 
имају потпуно исто поље примене. Сама реч странац у српском језику 
има више нијанси значења, па сматрамо да би било корисно поћи од сва-
ког појединачног значења у даљем тражењу еквивалента у италијанском 
језику. У једнојезичким речницима српског језика ова реч обухвата два 
значења:
1.	 човек који није поданик или грађанин оне земље у којој се налази, 

туђинац, иностранац. 

2.	 човек који није овдашњи, који је из другога места, града, туђ по не-
чему средини у којој се налази, непознат човек, онај који је туђ по 
духу, по схватању онима међу којима живи.

Уколико основни преводни еквивалент речи странац > straniero 
упоредимо са значењима изворне лексеме уочавамо да се на семантич-
ком нивоу значење обе именице подудара. То је лако утврдити консулто-
вањем италијанских једнојезичких речника:

[Treccani]

1. Di altri paesi, di altre nazioni [из других земаља, из других нација]

2. Estraneo [туђ]

Блиски синоними лексеме straniero у италијанском језику су forestiero 
и estraneo за које је даљом анализом неопходно утврдити специфично-
сти контекста на основу којих се њихово значење може прецизирати и 
одвојити од основне лексеме. 
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Прелазимо на анализу једнојезичких речника за италијански језик 
под одредницом forestiero.

[Treccani]

Persona che non è nativa del luogo in cui si trova, né ha in esso stabile residenza, 
ma è venuta da altra città o da altra nazione per trattenervisi per un tempo più o 
meno breve, o come turista [Особа која није родом из места у коме се налази, 
нити у њему има стални боравак, већ је дошла из другог града или државе 
да би се ту задржала дуже или краће време или као туриста]. 

Речник Treccani ставља нагласак на привремени боравак (дужи или 
краћи) неке особе у другом граду или држави који може бити и тури-
стичке природе, док се, међутим, архаично и књижевно значење речи 
које препознају матерњи говорници не појављује у овом, али ни у осталим 
речницима италијанског језика које смо анализирали (Garzanti, Il Sabatini 
Coletti, Hoepli). Управо на ово значење би било неопходно указати матер-
њим говорницима српског језика који немају искуство нити сензибилитет 
матерњих говорника. 

Лексема estraneo користи се у италијанском језику и као придев и као 
именица. За потребе овог рада узето је у обзир њено именичко значење.

 [Treccani]

1. Nell’uso ant. o poet. (per lo più nelle forme estranio, estrano), straniero, 
forestiero [књижевна и архаична употреба, синоним straniero, forestiero]

2. a. Che non ha relazione di sangue né altro rapporto con la persona che parla o 
con le persone di cui si parla. [особа која није ни у каквом крвном или другом 
сродству са особом која говори или са људима о којима је реч] b. che, o chi, 
non fa parte di una società, di un ambiente, o non è autorizzato a entrare in un 
luogo [онај који не припада одређеном предузећу, амбијенту, или тамо нема 
приступ]

Остали анализирани речници наводе још једно значење ове речи, 
значајно у целовитом сагледавању њене семантичке вредности и поре-
ђењу са српском лексемом:

 [Il Sabattini Colletti]

3. Assente, indifferente [одсутна, индиферентна особа] 

[Garzanti]

4. Persona sconosciuta [непозната особа] 

Из ових примера може се закључити да се значење речи estraneo 
изједначава са значењем речи странац у једнојезичким речницима срп-
ског језика које смо претходно означили бројем 2. Реч је дакле о особи 
која је туђа амбијенту у којем се налази и којем на неки начин не припада. 

У сврху даље анализе, провере и евентуалног проширења значења 
свих еквивалената, прелазимо на претрагу паралелних и једнојезичких 
корпуса оба језика.
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3.2.	Странац у једнојезичким и двојезичким корпусима
Претраживањем паралелног корпуса OPUS2 на Sketch Enginu за име-

ницу странац проналазимо не само примере сва три преводна еквива-
лента наведена у билингвалним речницима, већ и именицу sconosciuto 
[незнанац] коју смо пронашли у једнојезичком италијанском речнику 
Garzanti:

лексема „странац” преводни еквивалент број резултата
straniero 35
forestiero 11
estraneo 31
sconosciuto 27

Табела 1. OPUS2, фреквентност преводних еквивалената лексеме „странац” у 
паралелном корпусу

Резултати указују на то да именица forestiero има мању фреквентност 
у односу на остале синониме, што такође може указати на њену арха-
ичну употребу на коју, подсећамо, не упућују једнојезички речници које 
смо консултовали. Извори из којих су ексцерпирани примери углавном 
су текстови религијског карактера или цитати из Библије на шта указују 
и сами колокати готово ван употребе у савременом језику bonatenenti, 
organari [арх. власници некретнина, оргуљари]. У актуелној употреби 
реч означава странце ходочаснике у света места или туристе/посетиоце 
у неким видовима туризма. 

Илустрација 1. Sketch Engine, резултати претраге паралелног корпуса OPUS2: 
странац > forestiero

Анализом контекста речи estraneo, долази се до закључка да се у 
већини случајева не ради о странцима, већ о непознатим особама или о 
емотивном стању у коме видимо себе или друге људе као отуђене. Реч је 
о стању човека који има осећај неприлагођености и (ментално) је удаљен 
од околине, што се јасно види из појединачних примера.
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Илустрација 2. Sketch Engine, резултати претраге паралелног корпуса OPUS2: 
странац > estraneo

Прелазимо на једнојезичке корпусе, чија претрага омогућава раз-
граничавање блиских синонима преко колоката, али и даје могућност 
ексцерпирања аутентичних примера из корпусне грађе, у сврху илу-
страције сваког од појединачних значења речи. 

Претрагу монолингвалног корпуса на Sketch Enginu вршићемо преко 
функције Word Sketch којом се систематизују и приказују колокати једне 
речи у односу на њихову граматичку функцију у реченици. Резултати 
могу бити приказани по фреквентности или по „јачини колокације” 
(score). Висока вредност scora показује да се ради о колокатима који се 
чешће везују за тражену реч, насупрот нижим вредностима које указују 
на то да се пронађени колокат везује и за бројне друге речи у контексту. 
Следи приказ придева, генитивних конструкција и глагола у непосред-
ном окружењу речи странац.
Придеви потпун, настањен, продат (странцима), Камијев, 

тајанствен, мистериозан, добронамеран, 
натурализован, неупућен, тоталан, третирани 
(као странци) итд.

Глаголи (уз именицу 
странац у функцији 
објекта)

доводити/довести (странце), ангажовати, 
привлачити, угостити, мрзети, срести, привући, 
упознавати, кривити, третирати, запослити, 
дочекивати итд. 

Генитивне конструкције Легија странаца, боравак странаца, у рукама 
странаца, ноћење странаца, запошљавање 
странаца, власништво странаца, довођење 
странаца, протеривање станаца, долазак 
странаца итд.

Табела 2. SrWaC 1.2, резултати претраге колоката за кључну реч странац
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Илустрација 3. Word Sketch (SE), претрага колоката именице странац у 
корпусу SrWaC 1.2

У сврху претраживања италијанских еквивалената користимо јед-
нојезички корпус, ItTenTen16, који такође садржи текстове преузете са 
интернета. Резултате претраге приказали смо у табелама које следе. 

Глаголи (straniero у 
функцији објекта)

espellere, trattenere, cacciare, regolarizzare, discriminare, 
sbarcare, rimpatriare, naturalizzare, arrestare, accogliere, 
condannare, odiare итд. [протерати, задржати, 
избацити, регулисати, дискриминисати, искрцати 
се, репатрирати, натурализовати, ухапсити, 
прихватити, осудити, мрзети]

Глаголи (straniero у 
функцији реченичног 
субјекта)

[lo straniero] si sottrae, [gli stranieri] ci invidiano, 
delinquono, rubano, commettono, provenienti da, privi 
di, [lo straniero] aggredisce итд. [убегне, завиде нам, 
незаконито делују, краду, извршавају, долазе из, не 
поседују, странац напада]

Придеви residenti, minori stranieri non accompagnati, irregolari, 
extracomunitari, immigrati, buyer, occupati, clandestini 
itd. [резиденти, малолетни странци без пратње, 
нерегуларни, странци ван ЕУ, имигранти, buyer, 
запослени, непријављени/незаконити]

Табела 3. ItTenTen16, резултати претраге колоката за кључну реч straniero

Глаголи (forestiero у 
функцији објекта)

accogliere, ospitare, amare, non molestare, attira-
re, invitare [прихватити, угостити, волети, не 
узнемиравати, привући, позвати]

Глаголи (forestiero у 
функцији субјекта)

dimorare, giungere, recare, venire, guardare, entrare 
[становати, стићи, упутити се, доћи, гледати, ући]
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Придеви numerosi, residenti, giovani, poveri, ospiti, amici, miste-
riosi, ricco, curioso [многобројни, резиденти, млади, 
сиромашни, гости, пријатељи, мистериозни, богат, 
знатижељан]

Табела 4. ItTenTen16, резултати претраге колоката за кључну реч forestiero

Глаголи (estraneo у 
функцији објекта)

far entrare, penetrare, tollerare, rimanere, sentire, avvic-
inare, aggredire, allontanare, rimanere, restare, risultare 
itd. [ући, продрети, толерисати, остати, осетити, 
приближити се, напасти, отерати, резултирати]

Глаголи (estraneo у 
функцији субјекта)

avvicinare, entrare, guardare, rivolgere, conos-
cere [приближити се, ући, гледати, обратити се, 
познавати]

Придеви inoffensivo, malintenzionato, invadente, perfetto, indif-
ferente [безопасан, злонамеран, наметљив, потпуни, 
незаинтересован]

Табела 5. ItTenTen16, резултати претраге колоката за кључну реч estraneo

С обзиром на то да реч estraneo може бити именица и придев, у 
неким случајевима довела је до непрецизних резултата у корпусу, одно-
сно претражујући именицу estraneo добили смо и резултате у којима 
се ова реч јавља као придев: materiali estranei, universo estraneo, il DNA 
estraneo итд. [стани материјал, непознати/страни универзум, туђи ДНК 
итд.]. Из тог разлога нисмо ове резултате узимали у обзир. 

Анализом свих еквивалената могла се такође уочити позитивна или 
негативна конотација свих анализираних речи у оба језика тј. њихова 
семантичка прозодија. Анализа ових резултата биће приказана у наред-
ном параграфу.

4.	 РЕЗУЛТАТИ И ДИСКУСИЈА
У сврху анализе италијанских еквивалената лексеме странац кори-

стили смо једнојезичке речнике италијанског језика и језичке корпусе 
(паралелне и монолингвалне). 

Анализом дефиниција у једнојезичким речницима италијанског 
језика уочава се потпуно подударање речи straniero и stranac у оба њена 
значења и у том смислу представља њен идеални еквивалент. 

Са друге стране, еквиваленти forestiero и estraneo у овим речни-
цима нису ни на један начин диференцирани, нпр. не наводи се арха-
ична и књижевна употреба речи forestiero, нити психолошка компо-
нента речи estraneo. 

Анализом корпуса добија се јаснија слика употребе оба еквивалента 
тј. јасно се уочава архаичност лексеме forestiero захваљујући колокатима, 
али и ниској фреквентности ове речи у односу на остале анализиране 
еквиваленте. 
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Реч estraneo потврђује своје примарно значење отуђености на које 
међутим не упућују сви једнојезички речници италијанског језика. Реч-
ници дају предност значењу које се односи на удаљеност особе у односу 
на околину, неприпадање одређеном друштвеном кругу, док се емотивна 
компонента речи, присутна у једном од значења српске речи странац, 
боље уочава у контексту, преко корпуса. 

Паралелни корпус који смо имали на располагању ограничен је на 
одређену врсту текстова (титлови филмова) и у недостатку других пара-
лелних корпуса за ову језичку комбинацију, остаје да се надамо да ће 
реализација репрезентативних корпуса ове врсте омогућити валидније 
резултате на пољу превођења и лексикографије.

Анализа једнојезичких корпуса, са друге стране, дала је посебно 
интересантне резултате у области семантичке прозодије, односно пози-
тивне или негативне конотације коју реч поприма у односу на своје 
колокате. Модерни речници за веће светске језике све чешће препознају 
важност и дају простор овој врсти информација, уско повезаној са праг-
матичним коришћењем речи у комуникативне сврхе. 

Из анализе корпуса за српски језик добијамо углавном позитивну 
слику странца као некога кога желимо привући, упознати, угостити, 
иако понекад странце мрзимо, кривимо их за нешто или третирамо 
некога као странца чак и када то није. О странцима често говоримо у 
бројевима тј. колико су распрострањени на одређеном простору, често 
их видимо као тајанствене и мистериозне али и добронамерне, натура-
лизоване или добростојеће тј. многе ствари су у рукама странаца. 

За разлику од српског корпуса, италијански корпус открива нам да 
су странци углавном виђени у негативном светлу. Они се искрцавају са 
бродова, могу бити протерани, избачени, заустављени, ухапшени, осу-
ђени. У исто време нам завиде, краду, врше кривична дела, лишени су 
докумената, нападају. У мањем броју случајева контекст је позитиван 
када се говори о натурализованим, легалним или запосленим стран-
цима, о прихватању странаца или о висококвалификованим занима-
њима (buyer) и инвеститорима који су странци. Интересантни су при-
мери реченичне конструкције straniero è [странац је], где се на прва два 
места налазе именице nemico и risorsa [непријатељ, ресурс]. Странци су 
дакле у исто време непријатељи, али и ресурси. 

С обзиром на то да смо анализом показали конкретну разлику у 
значењу три преводна еквивалента српске лексеме странац (straniero, 
estraneo, forestiero) закључујемо да стратегија набрајања коју практикују 
билингвални речници није довољна и да ју је потребно употпунити пре-
цизнијим информацијама. 

Сматрамо на првом месту неопходним разграничавање два значења 
српске речи странац на које су нам речници и корпус примарно указали, 
да бисмо затим навели преводне еквиваленте за свако од појединачних 
значења изворне лексеме. 
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Полазећи од резултата претходно урађене анализе, долазимо до 
закључка да је именица straniero идеални еквивалент српске лексеме 
странац, јер обухвата оба њена значења, док се осталим еквивалентима 
може приписати само једно од значења оригиналне лексеме. Еквивалент 
estraneo одговара оном значењу речи странац које се односи на физичку 
и психичку отуђеност појединца који види себе или је виђен од других 
као незнанац (sconosciuto). 

 Forestiero се односи на примарно значење речи странац, али би у 
исто време било неопходно назначити да се ради о архаичној и књижено 
обојеној речи. 

Имајући у виду све претходно написано, одредница странац у срп-
ско-италијанском речнику могла би бити структурирана на следећи 
начин, уз могућност уношења аутентичних примера који би додатно 
разјаснили и разграничили употребу појединачних еквивалената:

stranac: 1. становник друге државе > straniero; forestiero (архаично и 
књижевно обојена). 2. отуђен човек, непознат човек, туђин > straniero, 
sconosciuto, estraneo.

5.	 Закључак
У раду смо се бавили диференцијацијом италијанских преводних 

еквивалената речи странац у билингвалним речницима у циљу испи-
тивања ефикасности методологије засноване на коришћењу корпуса 
(corpus-based) и потврђивања значаја контекста у дефинисању посебно 
полисемичне лексике. 

Лексички анизоморфизам у српско-италијанској језичкој комбина-
цији посматрали смо на нивоу вишеструких италијанских еквивалената 
лексеме странац чијем преводу билингвални речници приступају на 
основу семантичког критеријума (unit of meaning), док је у циљу њихо-
вог разграничавања неопходно применити функционални критеријум 
(unit of translation). Корпуси омогућавају екстракцију колоката и дају 
могућност посматрања речи у аутентичном контексту који указује на 
семантичке и функционалне разлике чак и међу блиским синонимима. 
Корпуси такође нуде велики број примера конкретне употребе речи, те 
тиме дају увид у различите нијансе значења али и у појединачна прево-
дилачка решења која су везана за шири текстуални ниво превођења.

Ограничење овог истраживања везано је за употребу паралелних 
корпуса који у овој језичкој комбинацији још увек нису довољно разви-
јени. С обзиром на то да су истраживања паралелних корпуса и за остале 
језике недовољна мислимо да је корисно и неопходно дати допринос, 
посебно у области мањих језика, и тиме указати на њихов потенцијал 
и пробудити интересовање за даља истраживања. Анализа паралелног 
корпуса омогућила нам је увид у велики број преводилачких решења за 
сваки еквивалент, и поред тога што корпус који имамо на располагању 
није репрезентативан јер садржи само једну врсту текстова. 
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Анализом колоката у монолингвалним корпусима уочили смо и 
потврдили архаичну употребу речи forestiero и психолошку компоненту 
у значењу речи estraneo, обе недовољно прецизиране у једнојезичким 
речницима италијанског језика. Анализом колоката било је такође 
могуће уочити негативну конотацију анализиране именице посебно у 
италијанском језику (straniero). Реч је о категорији семантичке прозо-
дије, посебно интересантној и инспиративној за истраживања лексике 
из социолингвистичке перспективе. 

Корпусна методологија показала се успешном у диференцијацији 
блиских преводних еквивалената и дефинисању полисемичне лексике и 
тиме потврдила значај контекста у билингвалној лексикографији за срп-
ски и италијански језик. Представљена анализа отвара могућност експе-
риментисања из области лексичког анизоморфизма не само на нивоу 
вишеструких еквивалената, већ и парцијалне и нулте еквивалентости 
у српско-италијанској али и италијанско-српској језичкој комбинацији. 
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Olja R. Perišić Arsić
THE DISAMBIGUATION OF TRANSLATION EQUIVALENTS IN 

BILINGUAL DICTIONARIES: AN EXAMPLE OF THE LEXEME 
STRANAC

Summary
The subject of this paper is the analysis of the lexeme stranac and its equivalents in Italian. 

Traditional bilingual dictionaries have limited space for the disambiguation of equivalents 
that are sporadically present in the illustrative examples, insufficient for a semantic and func-
tional generalization that would guide the user (Marello 1989). We will start off from the bilin-
gual dictionaries and the three equivalents of the Serbian word stranac: straniero, estraneo and 
forestiero in order to try to define, by using parallel and monolingual corpora, the field of their 
use as an indispensable indication for the correct consultation of the dictionaries. The aim is 
to examine the effectiveness of the corpus-based methodology in lexicography in the disam-
biguation of different equivalents and at the same time confirm the importance of the context 
for the definition of polysemous words.

Keywords: translation, lexeme foreigner, bilingual dictionaries, corpora
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